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Preface

Preface

This book is an introduction to the “Science of translation”, if ever

such a science existed. Professor Nida's ‘Toward a Science of
Translation’ (1 & 1I) may have drawn the attention of linguists to the
possibility of engaging in a process of formalizing, generalizing and
rule-setting which, for most of them, should constitute a solid enough
‘scientific’ basis for translation; but the many books produced in the
1990s on translation have shown that the possibility of that process
remains just that — only a possibility. The study of translated texts,
being the material of research, putatively equated with the hard facts
of science, is only a study of variables : for each translated text
represents no more than an individual effort, based mostly on intuition
and governed by factors that are too varied to generalize about, hence
the difficulty of formalization. Even the recent highly-rated attempt by
Mona Baker to adopt a modern linguistic approach to translation from
and into Arabic is based on ‘a back-translation’ approach which is far
from flawless. The ‘back-translations’ are produced by the author
herself and carry all the symptoms of individual bias. Even if she was
a gifted translator, her ‘back translations’ would remain only
‘assumptions’ — never the ‘hard facts’ needed for a science as we
understand it. Other books admit the variability and shy away from
rule-setting and so come closer to ‘reflections’ on translation, with a
good promise of providing a future researcher with a base for

scientific work.

The central problems may be summed up as follows : ‘every




Preface

language’, Professor Lyons tells us in his 1995 Linguistic Semantics (p.
90) ‘divides up the world, or reality, in its own way’. The possibility of
perfect synonymity between English and Arabic must, therefore, be
excluded. To state that ‘lexical differences’ will always exist is to
preclude the possibility of semantic equation which is the primary goal of
translation. And insofar as every translated text will always be
‘imperfect’ the study of translation will also include the study of
imperfectious — which will be no less individual and subjective than the
actual act of translation itself. The difficulty of the lexical approach is
compounded by the so-called Sapir-Wharf hypothesis, namely that ‘what
we think of as the world or reality is very largely the product of the
categories imposed upon perception and thought by the languages we
happen to speak’. (ibid). ‘Essentially’, Lyons adds, ‘the same view was
taken, at the turn of the century, by the Swiss linguist Ferdinand de
Saussure’. According to this view, moving from English into Arabic, or
vice-versa, will be tantamount to moving from one world view to

another, and the purely linguistic approach will never be adequate.

Another problem arises from the fact that the entities or the concepts
which the atomistic theory in semantics confine to specific words are
never independent : they are, as structuralism has taught us,
interdependent in so far as they exist in grammar and in a system of
thought. They are sometimes described as syncategorematic : they are
words (word forms) whose meaning and logical function derive from the
way in which they combine with (syn-) other independently defined
categories, however tentative and variable the definition may be — a
difficult proposition requiring illustration. The incongruity of the use of a
word like </, (as a translation of Sponsor) in such recent expressions as
[ Lavall 8,50l cau)ll el 1K &5 ] is due to the interdependence of




Sponsorship (to finance an ‘event’ and make use of it for publicizing a
given product) with the established sense of the Arabic word as
‘Shepherd’, or caretaker, overseer — even ruler ! The grammar plays a
no less important part — for the implied ‘is’ in the Arabic structure
suggests a fact, indisputable and definitely correct. The reader feels that
a decree has been issued by some high authority to establish this fact
‘officially’. It may be rendered thus : “X company is the official
sponsor of the summer Tournament”. How different the meaning

would be if the structure was modified to read :

z/’tfm)af;fmns”muc,:_;w(w)as,a -\
! Lo, Ladnall 55000 Dle gy (L ) s Y

1. ‘X’ company to sponsor the summer tournament, officially.

2. ‘X’ company' donates a sponsorship, officially, to the

summer tournament (?)

The central sense seems to be the same, but the meaning has
changed. It is the structure, here, that has modified the meaning. The
structuralists insist, justifiably, that the meaning must be seen to derive
as much from the word-form and word order as from the entities
represented by words, according to the atomistic theory. Lyons

comments :

Indeed, structuralism as a philosophical doctrine maintains
in its extreme forms that entities have no essence or
existence independently of the structure that is imposed by
thought or language upon some otherwise undifferentiated
world-stuff. It is a heady doctrine, and many semanticists
have been intoxicated by it. Diluted with a sufficient
measure of naive realism, it is not only philosophically and
psychologically defensible, but provides, in my view, an



empirically sounder basis for linguistic semantics than does
any atomistic theory of meaning. (ibid, 90-91)
The obstacles facing a student of contrastive structure in Arabic and
English are, however, inseparable from those encountered in handling
the ‘categories’, or even the syncategoramatic units. Any separation of
the two spheres will lead to the falsification of results. Granted that any
study of translation, as any study of two languages, will involve a
measure of subjectivity, any book on the ‘science of translation’ will
remain only tentative, paving the way to the establishment of such a

science rather than constituting a basis for any science as such.

This book deals with the major problems in both areas outlined
above — the lexical and the structural. It should help the learner to
acquire a better understanding of the problems involved, for without

such an understanding, no ‘solutions’ will even be possible.

M. Enani
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Unit (1)

The Language of Abstractions :
Is it Universal ?

It may be possible to describe the evolution of the language of
science as consistently in the direction of abstraction. In its higher
echelons, science enables man to generalize by abstracting certain
qualities from certain objects in order to re-classify such objects
according to different principles : new categories are born every day
and the ‘semantic range’ of each term changes with further research.
In the animal kingdom, where the classification seems reasonably
fixed, scientists use different systems for categorization so that even
specific terms are further qualified to prevent confusion and others are
expanded to include other categories. Thus a predacious bird has
come to be distinguished from a bird of prey, though in Arabic we
have one term for both, namely ia,lall 5.k 1. The frigate bird .l
{_LL 3, all belongs to the former, not to the latter which has come to
denote any bird of the order ‘Falconiformes’ (hawks, falcons, vultures
and ospreys - Ul ol,e « il o a3l o 5ULl) which eat other animals
but feed chiefly on carrion i_s 4| . The common adjective predatory
now refers to any person or animal living (or characterized) by
plundering, robbing or exploiting others — not simply by capturing
and feeding on other animals ¢ Ll 57 & ikl & Glgaall . In so far as it
seeks to generalize, so as to deal with the categories arranged and
re-arranged according to different bases, the language of modern
science aspires to that of philosophy : in its farthest reaches, and

especially in the human sciences, it has become too abstract. It is

11



Part I

increasingly turning into the language of thought and as such, is
ideally universal, the perfect example of which being the language of

mathematics.

To state that the language of science can be universal is not to
conclude, however, that it can be shared by people all over the world.
As the qualities abstracted vary from one culture to another, the bases
for classification will differ. Translation deceives us into thinking that
the ‘agreed’ translated terms will facilitate the task of universalization;
but what we often have in mind is basic vocabulary (which in
semantics is concerned with basic concepts). In fact, even basic
vocabulary is coloured by contexts, as ‘pragmaticians’ will tell you so
that a simple term like ‘food’ can become -1 ¢ (or .3 ¢ in the UN
parlance, cf. Food and Agriculture Organization del 11y L32¥1 dalais)
or alaks . A voracious eater sy / ags / aclds / JS7is one who devours
agils /3,05 large quantities of food (ravenous, gluttonous ?) And the
choice of the translated term will depend on the context, which is

naturally determined by culture.

Lesson :
* The language of abstractions can be but is not universal.

*  Examine the differences between Arabic and English use of the

concept of vision.

to look into the matter ,o¥I & ki
to look up to an ideal alliy e Jio I

to look at a painting  4.d da gl Jolis

to look for a solution Ja e &

To the Student : Can you find more examples ?

12




Unit (2)

Semantic Changes in the Lexical Items

Apart from basic vocabulary, notwithstanding its problems, even
seminal concepts are rarely shared by Arabic and English. Consider
the concept of science itself which most people will translate as alall .
Even UNESCO (The United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization), which used to call itself : soaill oo¥ Lok ie
Ll8il g aglally Lo 3l has recently changed s glall to alall claiming that the
adjective refers to a more specific pursuit. In fact the modern
European concept refers to physical sciences (physics, chemistry,
biology etc) believed to have been born in the seventeenth century. It
is commonly agreed that the scientific tradition established in the late
nineteenth century and which is very much with us today, relied on
the well-known five-stage method, namely observation (sensuous
data) hypothesis (conceptual premise) experiment (a physical exercise
under controlled conditions) theory (conceptual conclusion), and law
(a general rule which enables the scientist to predict a result in
comparable conditions). The Arabic concept is, however, rooted in the
religious tradition, so much so that the Arabic noun Lo la !l (written
‘ulemas’ in English) is almost equal to the early meaning of ‘doctors’,
(such as the early fathers of the church, distinguished by eminent
learning, and later, the leading schoolmen). Recent attempts to
overcome this early sense, so essential to the Arabic word, as the
Quran amply illustrates, by using it in the plural, as in the Faculty of
Science aglall LK, have left a hurdle uncleared namely, aslall ,ls —
Dar el-Uloum, 1i.e. literally the House of Learning or of Sciences, an

13



Part I

14

early college, now a fully fledged faculty of the university of Cairo,

(recently renamed ay—Latl ,la & K) but is devoted to the study of
traditional Arabic and Islamic subjects. Consider the following use of
the term by Taha Hussein himself, the exponent of modern thought

and learning :

i Gyl aa ¥ ¢ alall Y ¢ alall 8 Guyu Tagae La3¥ LS
8 ool Ly il o alaill Ul alall 3G¥ Lalay )
b andaiay « Ll Lo uyall L pa 0585 Lo el 583y
el Bgia Sy Al anaall Jlaadls caiall Slsall Ge 05
Al-Azhar was an educational institute where
knowledge was imparted, simply because it was
knowledge. No limits were set to the pursuit of
knowledge, apart from the capacities of both learner and
teacher. The freedom of learning in Al-Azhar was ideal in
its freedom and unrestricted scope. Opinions clashed and
doctrines jostled, with the outcome confined to heated
conversations and cogent arguments. This promoted better

research, richer minds, deeper insights, and sharper
faculties.

Today we tend to distinguish knowledge 4.s,-all from science; as
well as between the adjectives 3,2 (cognitive) and .le (scientific)
as the former has gained an unrivalled place in philosophy
(epistemology 44 ,all 4., L3 ) and semantics LLAIYI &Yy ale , while the
latter remains confined to the natural sciences and those human
sciences which aspire to the same level of certainty which
characterizes the findings of, say, the physicist. We talk of scientific




method LIl =¢3llin psychology in the hope that our experiments
will be as laboratory-controlled and the results as absolutely certain as
those of the genetic engineering specialist. And we talk of the
scientific method in economics, in politics and in language learning —

and in literary scholarship !

Lesson :

*  There are differences between the uses of the same word in the
same language. Spot the difference between :

I know he is there
Jla & (3l ) aled G
and
I know only a few facts about this area
Y ((kidl ) Jlall 138 e Sasane 35lEia Y iy
So, when someone answers your claim that someone is faithful by

saying ‘You don't know that, do you ?’the meaning will be :

) — TSt e LSl ((lses Gaas i Lo AT o claad Ll (5

Semantic changes in the lexical item

15
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Unit (3)

Synchronic Versus Diachronic Approaches

Just as the term for science varies in implication from one culture
to another, the abstractions used in science vary considerably, even in
their most direct meaning, from one language to another. A famous
Arabic word, ( ~Sall) is used to refer, as an immediate ‘signified’, to
judgment, but has a multitude of other meanings in different contexts.
The original or the most obvious and direct meaning is retained in
such works as Kant's Critique of Judgment a<all s s where the term
means ‘understanding, good sense, discrimination’ as is implied by
the Quranic verse « Lale 9 (ERSN sl » (Joseph, 22) (to him we gave
judgment and knowledge). To this sense is allied the noun, another
difficult abstraction, & <all — commonly rendered as ‘wisdom’,
though in the Quran it can have the added meaning of ‘profound
discretion, good reasoning, or correct insight’ as it is often ‘collected’
with (the Revelation or the Book) as in the verses ;o a<ule J331 Lag »
(YYN LY 5,800 ) « LaSally oIl and in ten other verses. The original
meaning of discrimination is retained in another context, namely in
the verse (Y. L¥1 — Lo 8 50 ) « Gladll Jundy daSall s Lisly » Where it is
associated with the ‘ability to decide, or to determine’ and thus
confirms that meaning of judgment. Similarly, the Bible adds another
dimension to the more generalized meaning, which is justice or right
(righteousness) or equity, Isaiah. (61/8) “For 1 the Lord love
Judgment” — alternatively rendered in the Revised English Bible as
Justice. How close the two meanings are can be seen from the other

noun, again used significantly in the Quran with reference to God,

17



Part I Synchronic Versus diachronic approaches

a—Sall or a<Lall. The two morphological versions in Arabic can be
regarded as equivalents, though the difference in implication will
always depend on the context : the comparative »<xi may be used with
each (wSlall »<s7 (the wisest of the wise) and (reSLall o< as in the
famous verse « (eSLall oAl <) Gl » (The fig, 8) “Is not God the
justest of the Judges ?) (Arberry) “Is not Allah the Wisest of all judges
? (Pickthall) “Is not God the wisest of judges ?”” (Yusuf Ali) The other
plural of s<Ls — namely »<all — is also meant to refer to the judges,

as in verse 188 of The Cow, and all translators agree.

Today this intrinsic Arabic meaning of the word and its cognates
has been confined to the work of the judiciary, under the influence of
the recent changes in the structure of the modern state. The judge is no
longer A<l but —.aLs; though the sentences he passes are aL<ai .
Incidentally, the term ‘verdict’ is also rendered as »<x (in effect a
judgment on the guilt or innocence of the defendant only) whilst a
sentence is closer to the Arabic 4.4 3c (penalty — normally a term of
imprisonment, though we still hear of capital punishment which is the
death penalty, and of people ‘sentenced to death’). The word ~<x has
in legal jargon come to mean any court decision, but the plural is also
used ( aL—<1 ) in referring to the ‘provisions’ of a legal text, a legal
instrument or an international treaty. We hear of / L3ls¥] al<a] dua
L~y that is, implementation of the provisions of an agreement / a
Statute / Regulations etc. The old meaning of <.4<« (as it occurs in a
famous speech by Ali Ibn Abi Taleb) has been transferred to a totally
new concept, though with implications rooted in the original sense,
namely the Government. Ali Ibn Abi Taleb used the term in the

following context ;yg5ae oSl cliig (550l LagSall sia 8 &S5 ol @K il »

18




« ... =i, in addressing his rebellious supporters, with reference to the
question of ‘arbitration’, commonly rendered and known in today's
Arabic  as ai<aill and the rebellious faction are known as L.l (or
L ,9all the Harouriyah, that is the people of < I, ,~ / Haroura' a place
near Al-Koufah). The original meaning of a different form of the verb
‘,____NS_A: that is, to be despotic, has since gained another dimension,
namely to ‘refer to the judgment of God’, as the Khawarij or the
dissenters said ‘There can only be one judgment : God's’. Ali's
statement may thus be rendered as “I had given you in this case an
order, and sifted for you my stored opinions” where case is the legal
term for a modern dispute or a question referred to arbitration. Old
Arabic dictionaries equate a<all with 45 <all but a modern one adds the

meaning of government as a modern sense of the term.

It is this modern sense, however, that comes to mind whenever
one reads the term a<x or any of its cognates. We today speak of «<la
la— < (the Governor of Canada) and of »<all ALl 5 (system of
government) or oSl alkill (regime) of aSall alas L8 dlas attempting
a coup d'etat, or a putsch) of L5 <aIl_ L sl LYl (overthrowing the

government) and so on. So established has this sense been in modern

standard Arabic that a well- known verse in the Quran has been
re-interpreted (or misinterpreted) accordingly. The verse is a1t (g »
« eer I U531 Lay oSas (The Table, 44) where a<a, must mean ‘judge’,
whether it refers to ‘general discrimination’ in general or to passing
judgment on certain questions or in certain cases in particular. The
sense of ‘rule’ has been given to the word, and a3 <slly » <L all have
come to mean the ‘ruler and the ruled’, so much so that an uninitiated
reader might think Kant's Critique of Judgement to be a book in

politics.

19



Part I Synchronic Versus diachronic approaches-

The problem of translating abstractions into Arabic (or from
Arabic) is therefore compounded by the fact that old (archaic ?
obsolete ? obsolescent ?) meanings are not only embedded in modern
ones but they also coexist with them. The original meaning of
judgment is implicit in the new meaning given to @S (governor,
ruler) even if this is not immediately recognizable; and the original
meaning has become too specific, as the division of powers in the
modern state into the Legislative, the Executive and the Judiciary has
made it necessary to separate the function of the Sl (the Executive
or the government) from that of those who pass judgment in courts of
law oLl (o O 5S>y o | There has been, in other words, a diachronic
basis for the classification, besides the accepted synchronic one.
Ideally, the diachronic level is reserved for the specialists, and
advocators of the synchronic approach will argue that we should never
bother about old meanings except in historical research; but Arabic is
an exception. Confusion will all too often arise when one reads
modern writers brought up on the language of the ancients : we tend to
interpret @S dalys as meaning ‘impartial or honest government’ but
then it can also mean ‘impartial judgment’. The context will, no doubt,
determine which sense is intended, but the fact that we have two bases
for the classification of abstractions, one ancient, the other modern,
will require the translator to be conscious of both, and to decide which

one to adopt — an added difficulty in translating any Arabic text.

Lesson :

Remember the difference between a synchronic semantic
approach and a diachronic one. Try to apply it to other concepts in
Arabic.

20



Unit (4)

The Conceptual Framework as Reflected
in the Style

Consider the following paragraph which is taken from a book

published as recently as 1998 :

ol ey Jils o 5o Aasd g Ly o LA Glg e 152 W
Olose O plas 0 Bse iy delaa ) ol O 0 el (o llad
o lal Lol & 1ol Lali o Layas e il Lod Ty Ll (g
Oo ] Gl Tl G,la 08 s Cige JU8 0 il ] Je ] se
O Las . Olose oo Loy ol Lo (] 550 wlals saall Y] Jas
LA Gl T Yl 4 Al T s e gaadl

. Ya\V—VﬂYL)a—ﬁ)L‘.u?//ULuu_)_J/—J&QM ?t.q_,s Jdeann Y

When Marwan Al-Quraz Ibn Zinba' invaded the tribe
of Bakr Ibn Wa'il, he was captured and taken prisoner. He
asked his captor to take him to (Lady) Khom'ah bint Awf
ibn Muhlim, to whom he had once done a favour; and
when he was taken to her she declared that he would be
under her protection and that she would shield him from
any possible threats. Meanwhile, the Arab King and tyrant
of Al-Heerah, Amr Ibn Hind, had once been wronged by
Marwan and had taken an oath never to forgive him until
Marwan surrendered to him. Amr was known, however, to
be in the habit of killing his captives. Learning from Awf
about Marwan's whereabouts, he sent word to him asking
for Marwan to be handed over. “Well, my daughter has




Part I The conceptual framework as reflected in the style

granted him protection”, Awf said, “there is nothing you
can do now but to grant him forgiveness”. Amr granted his
request and forgave Marwan. He would never have
forgiven Marwan, now he was so close at hand, had not
the woman given him protection.

Not only are the concepts (the ideas of invasion, redemption of
captives, and protection) alien to our modern world, but the style itself
relies on a set of abstractions that reflect the mode of thinking in that
distant past. The concept, for instance, of _ ,all ¢lls can not be rendered
as ‘king of the Arabs’ as the Arabs in pre-Islamic times never had a
kingdom, in the modern sense of the term. Concepts of ‘wronging’
someone, or the concept of ‘injury’ or danger or threat s4,— < ., or
indeed doing somebody a ‘favour’ are too vague for present-day
readers; and so are the concepts of ‘surrender’, once given in terms of
the traditional (customary) gesture of ‘giving somebody one's hand in
submission’, and later in the difficult verb /L. (that is, to have power
over somebody, hence to enslave). An even more difficult concept is
that of & , 4l which today means ‘had him in his power’ : in the text it

means ‘nearly got him’.

The difficulty of rendering the abstractions, which can only be
diachronically approached, is exacerbated by the use of metaphor,
albeit as ‘dead’ figures of speech. Look at ’I_\:. l 2wl and, rather than
say ‘in the past’, the writer says La,as o il Lardy, and finally, the
expression which is not yet totally obsolete Jasws (3o audl ol . The
writer, though still young and who currently works as a professor of
history in our university, is so immersed in the idiom of the ancient
language that he cannot rephrase the anecdote in modern standard
Arabic. he sometimes adopts the modern style, but soon reverts to the
old ‘mode of thought’ when he reports an ancient incident. On the

22



same page we read :

JAsiL Lasd sad LUl Jaals doyyadl 57,00 oK
S L S5 sk o paianl L 13] oyl b ok 3 ladl
e dB = ol s — bl dise o aplall T elld ad e asalls

Arab women shouldered their responsibilities towards
their people by positively intervening to extinguish the fire
of war, if too prolonged, and if the Casualities are too
many. As an illustration, Al-Harith Ibn Awf Al-Morry, the
Arab potentate once said ...

Like chieftain, potentate is vague. And just as ,—all ¢lls simply
meant an Arab king (or leader, or chieftain) so 2!l 4. must give a
similar meaning. While the idea of ‘positive intervention’ is certainly
modern, like the very concept of ‘responsibility’, that of being a king
or Lord or Master is not. Abstractions exist in both Arabic and
English and, indeed, in all languages, but the conceptual framework

differs from one to the other.

The language of science can only be universal if the concepts and
ways of reasoning are universal. This is the ideal aspired to by modern
writers (and thinkers) in the human sciences; and Arab writers hope to
share the modern ‘solid” method of denotation evolved and improved
down the centuries by the writers of European languages. Indeed,
sociologists will today use conceptual formulas as often as scientists
will use chemical or physical ones. There is a tendency towards
uniformity of denotation, most obviously shown in the Arabic
terminology in the physical sciences. A fluid can be either a liquid or
a gas; it is therefore le (@lse peall) which can refer to a Jil., or to a

5L—=¢ and the substitution of the former to either of the latter terms is

23



Part I The conceptual framework as reflected in the style

frowned upon by scientists. In the human sciences this ideal of
precision remains an aspiration, for the abstractions, apart from the
difficulties said to be attributable to the different modes of thought or
reasoning, with the wunderlying diachronic problems hence of
‘classification’, are rendered even more difficult by the texture of
classical Arabic itself where dead figures of speech play such a central
role. In the above — quoted passages the reader is expected to
‘abstract’ a meaning from every metaphor — never to dwell on the
figures of speech themselves. And even in today's Arabic we describe
somebody's attitude as o 3L implying that it is undecided or
non-committal or simply unclear; the metaphor may be due to the fact
that all fluids have no fixed shape but take the shape of the vessel they
are kept in. Amorphous ? Shapeless ? Any adjective with a clear-cut
meaning will do; but what about Lua8ll xyse3 — (should be puwai) —
the expression now common in politics ? Does it mean to ‘dilute’ (by
adding extraneous matter which has the effect of thinning the
substance) or causing the ‘question’ or the ‘case’ to lose its shape —
its proper shape, that is, and, consequently be ‘distorted’ ? Are we to

shun metaphor altogether ?

Modern writing seeks the ideals of abstraction, made possible
through generalization, and precise meaning (denotation) but does not
banish the power of metaphor altogether. In Hegel's Phenomenology
of the Mind metaphor is thought of as the only fit medium of
expressing ‘subtle spiritual realities’ which are otherwise impossible
to convey. But it is to the figurative language as used in the eighteenth
century that modern scientists and scholars are opposed — that is, as
dead figures ornamentally used. Dr. Arafa uses * o ,all ;L5 L4k’

(rendered as ‘to extinguish the fire of war’) and Taha Hussein in the

24




previously qu oted passage uses &anll 551 a <3 which is totally
disregarded as metaphor but rendered ‘promotes better research’ while
it literally means ‘fans the flames of research higher’ or ‘keeps the
live coals of research glowing’. Another dead metaphor in the same
passage Jas)l 2> has been rendered ‘richness of mind” when in fact
it literally means ‘mental / intellectual fertility’. As the writer here is
simply using these figures of speech as part of traditional Arabic

idiom in a non-literary context, the metaphors are thus discarded.

In literature, however, the use of imagery is of prime importance.
A poet resorts to imagery not for decoration or for expressing difficult
philosophical intuition but as an essential means of intuiting his
subject matter. Indeed, a whole school of modernism (the Imagist
School) had fought against those very ideals of scientific language,
targeting abstraction in particular as the arch-devil. In literary arts, the
ideal was thought to approach those of visual and auditory arts, and,
contrary to the scientific discourse, to speak to the senses. Arabic has
used both the abstract mode in scientific writing (such as in the
Epistles of the Brethren of Purity :liall 5lsal Jile, ) and the imagist
mode, albeit dominated by dead figures of speech, in literature.
Criteria varied from time to time, but the difference, both in European
languages and in Arabic, never consisted in the actual words (lexical
items) used but in the method of approach, what I have referred to

earlier as ‘reasoning’, and in the presentation of ideas.

Original writing in both languages shows that if the ideas are well
organized, scientific writing abstract or not, will be easy to translate,
with a minimum of what I have elsewhere called ‘transformational

tricks’. I shall give here examples of such writing in Arabic, both
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Part I The conceptual framework as reflected in the style

characterized by the nominal style, and separated by more than one
thousand years. Here is the first :

uJ.r. C)b:\;“ u_ljl ;u_ﬁ.oj ¢ ‘)%gu_ﬁbj ¢ LS_“:'AfGLf‘I' ¢ ‘ALA.HBT

Vs pdeas g3l Gy (e Sl IS O Y] less o s e

c ol yding g iy adlgs
(olpall — Lalall)

1. There are four kinds of animals : those that run, those
that fly, those that swim, and those that creep. Every
bird can run, but it cannot be called a bird if it could
not fly as well. Those that run are classified into four

kinds- people, beasts of burden, wild animals and
insects.

2. Animals may be classified into four categories : those
that run, fly, swim or creep. While every bird can run,
it must be able also to fly to be a bird. Running
animals are subdivided into people, beasts of burden,
wild animals and insects.

Written as early as the ninth century A.D., the text shows that
Arabic is capable of precise expression that is almost totally free of
redundancies. Al-Jahiz refers initially to sections aL..3] then refers to
the first section as a kind ¢ s . Today we may use a more specific
terminology, but the translator will not depart too much if he or she
should interpret the division as classification or the sections as
categories. The translator may not, however, use a modern term (such
as species or genres) as that would add a modern flavour to an
ancient text. The first version echoes the structure of the original, and
the changes introduced in the ‘transformation’ are minimal : indeed,

others are or should be equally valid :
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1. Animals are four kinds .......
2. Animals are divided into four kinds (sections etc.)

A more recent example of the nominal structure occurs also in

scientific writing, this time in economics.

Lol JAx! sasngll 8 ysuadl pud (aladl g Y1) aladl ¢ Uadll
o Ugall joul B 85 all Guil Lasyg goloais¥] Ll
S asandl (8 — aladl ¢ Ll g0 Gaalss Ls elldly . e laiadly
588 puall ey Asall sl Loanlss 555,00l pud — olls 50
Lasd oua s Loade Lgnle Lo Usall Lua ¢ oyl ) elld a5
selsds Lolall wluwloddl pisd Lol aladinl gay « 4 clai
Baiatl s < (@Y Guds ) SLEYT slabi aladinls dslol
. Lealaal

VA Ldiwd] Jad o il ¢ gl asla )

(VeN-VE

The Public Sector (public production) is not the only form
of state intervention. It may not even be the ideal form of
the role of the state in socio-economic activities. Within
the limits that justify it, a reduction of the role of the
public sector is not necessarily a reduction of the role of
the state. It may, on the contrary, result in a recovery of
the prestige and effectiveness of the state, as it would help
the state perform its proper functions, namely to use its
sovereign powers in policy formulation, establishing
codes of ethics, and in employing expenditure (rather than
production) policies as a means of achieving its
objectives.

The reason why this kind of writing is so easy to translate is not

that the ideas are contemporary or modern or universal, (although in
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fact they are); the real reason is that the author of this book is a ‘born
writer’ — a man capable of straight thinking and expressing himself
in a tidy and meticulously calculated manner, in spite of the

sophisticated ideas handled.

Lesson :

The conceptual framework differs from one language to another.
This is reflected in the style which mirrors the mode of thought of the

people using each language.
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Unit (5)
Arabic Abstract Style :
Translation Problems

It is amazing that modern standard Arabic (MSA) can be used in a
variety of ways today, all influenced by the ‘scientific mode’. I have
elsewhere dealt with the evolution of MSA, focusing on a few
structural features (cf. my Comparative Tone, Cairo, 1995); my
concern here is with the unbridled use of abstractions as a result of
translating or mistranslating foreign texts, and the rise of what I shall
call ‘translation style’ — a foreign flavoured variety of Arabic. As the
scientific mode gained a commanding position in recent times, the
tendency to use abstractions grew stronger. And, as recently shown in
Pinker's The Language Instinct (1994) language influences thought,
and this kind of writing has influenced our ways of thinking, not only

in academia but at the level of the popular press as well.

The change in language commonly thought of in terms of
‘development’, should not however be regarded as having changed in
value. The fact is that there are now sharper distinctions between
disciplines (literature as a creative effort not excluded) and a
tendency to interrelate all fields of human knowledge. People in the
west tend to think more in abstractions, and the tendency is assuming
vast proportions as many people opt for abstractions in the hope of

appearing ‘scientific’.

Modern Standard Arabic has been changing also — which is only
natural — in the direction of the scientific mode. But the specific

problem with Arabic is that the development has been directly
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influenced by the abstractions of that ‘mode’ and Arab writers, no less
than foreign ones, are seeking to impress their readers by appearing
‘scientific’. Most readers are not, however, impressed. A typical
Arabic reader would like to have a text that is easy enough to
understand, and, if translated, the text should ideally explain the
unusual ideas or the unfamiliar concepts presented. To avoid the
undesirable impact of unfamiliar abstractions the translator may have
to ‘simplify’ by paraphrasing — but then he must also introduce the
new terminology regardless of comprehensibility — hence the

dilemma.

Take the prime example from a recent text on the World Trade

Organization. A writer tells us :

Any anti-dumping measures, such as quota-restrictions,
tariffication ~ or  other  countervailing  measures,
notwithstanding the difficulty of enacting the relevant
enforcible legislation, should be internationally
sanctioned.

The statement may be easy to understand in an economic context;
and the economist will have no difficulty in ‘translating’ the
compounds into simple statements. But the sentence is taken from a
newspaper report, and the assumption is that it is addressed to the
general reader. Can the translator produce an equivalent in Arabic ?
Most translators simply give the agreed terms (the ‘trade’
terminology) without considering the comprehensibility to the Arabic
reader; but others will try to explain. Here are the two alternative

versions :

Arabic Abstract Style-




U Ll 3315 0 coas ¢ Ledupaitll bl o ells o
ell i) Al 3 Lall 581 e Digran (o pd Il

(Basill as¥l Laa i)

O g Ladami | julas o e Agall aaiall 34160 o can —o

aoand [ o8 el cnlS ] elsms ¢ 32 daalsSL [ gl

Lagyall ssadll e Labaiawdl o [ elolsll g ] paaall

91 (B yeall con Lo 55 ) TSs0n psn s pasanll (e

Gl e Lo iy ¢ Tacdsndll Sl o elld g5

Celly sl 2oy et

(dare Lon i)

The words between square brackets have been added for the sake
of clarity (and to slow down the rhythm of the text). The term
‘tariffication’, being new even in English, has been first explained,
before the new Arabic equivalent is given in brackets. The sentence
still contains two expressions not quite familiar to the Arabic reader,
viz. ‘anti-dumping’ and ‘countervailing measures’. Apart from using
the common ‘tricks of the trade’, such as changing the passive
construction into the active voice with the help of an appropriate
subject extrapolated from text (i.e. internationally sanctioned =
sanctioned by the international community = the international
community must give sanction to) the translator is faced with a host of
abstractions that cannot be avoided in the Arabic text. Some have
been successfully changed into concrete terms (quota-restrictions =
restrictions imposed on quotas of imports) and others have been
explained and repeated in the following phrase, though one or two

remain unexplained.

No translator can, obviously, undertake to explain every
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abstraction (tariffication being an exception). Some are indeed
metaphors and the translator will be happy to find the equivalent.
‘Dumping’ has been translated into the agreed term 3/, <| which
literally means ‘drowning’ or ‘sinking’, a near enough concept to that
of ‘jettisoning’. In today's Al-Akhbar (6 August 1998) a witty
journalist provides the punning headline « 3/ e¥/ ,au i ¥ sy
(p- 4) (approximately ‘How not to fall in the Sea of Dumping’). The
original sense of discarding as ‘rubbish’ is, however, lost. To explain
the term, by saying for instance that it means selling a product at a
price below the original cost to gain market advantage, may be too
much for the translator. The other term, countervailing, has been
explained by the use of an Arabic word which paves the way for the
accepted Arabic term, namely 4.slainl leading to assa3 hence dussas
. This is not, however, always possible, and the translator is

sometimes forced to intervene to explain.

Lesson :

Remember that Arabic is capable of using the abstract style : the
main thing is that the writer should use modern reasoning which is

common to all languages.
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Unit (6)

Limits of Interpretation in Translation

The translator's dilemma is therefore whether to assume that his
reader is well versed in the subject (as most UN translators do) and
proceed to use what he believes to be the accepted Arabic terms for
the English abstractions, or to play the interpreter and volunteer any
explanations he deems necessary. Another example from a recent

glossary of sociological terms should further illustrate the dilemma :

Aristotle saw the state as a community involving
communication between a multiplicity of individual
perspectives. Whereas this concerns individual purposive
action in the political sphere, Aquinas introduced into
medieval Christian thought a broader theoretical
conception in which God's nature is communicated in the
creation of his creatures. This model led to the
generalization of the concept of communication to all
human beings and at the same time to a differentiation,
which became central for modernity, between the
particular  (political) and the universal (social)
communication community.

This is the kind of writing one has come to expect in today's
scholarship — abstract, compact and elliptical, ‘complete with’ vogue
words and those with less precise meaning (such as ‘model’ and
‘involving’ respectively). The translator is forced here, if only to give
the straightforward meaning, to explain, even to paraphrase. Look at

the following two versions, the first ‘freer’ than the second :

Slens oo wandl o Jealsill e (g ras Lasins Asall Sdiay sl )i
Jladl 3 Suanill Loyl Jlsd¥ oo Jualsill o A LS ¢ Lajdll el
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Part I Limits of interpretation in translation

FERUENURNRF 5[y JVEW ERPETS: T PPUAEN I
B Lilae 51 JG 3] Bl sl Ly Tysems gl jsacnal]
Sl ool Lan ¢ ol lall ) @l ol <f olin Jrums Gaul T
ol puiall 31581 puan Joads rus Gun Jualsill aggdo aanl
B Jind conva] 48,8 ] cend elisll 8 il 43 5 s«
) om a1 Jeal il G 1 o ¢ panll <A 8 Tl

(Pl paiall (3 ) alall Jalsills (peubinad! paind
(93 words)

Now look at the more literal version :

waall o Jealsill s (g 5mm g oadl G (g shas sl OIS
S Lolell Lusdll JLaYL sla elld S 13)y . Ll ol jslaill oy
ssandl 8 el HSEI 3 JAsT AasdY Gl el JLSL
s Lebass soam < a5 Usis poasl Lsas Tygead acall
Joalgill aggio avand N igaill 13a galy . Gliglas 38 Lilac
Lcolia] cnnal 43,88 J] el pudd g5 il psea Jaal
(mnlonadl ) Galall Joalsall patian o Lyl g ¢ Bilaall
(selan¥l ) alall Jal gl painag
(73 words)

The literal version is considerably shorter and, read after the first
version, seems more accurate; but this is quite deceptive; for the extra
20 words are essential to the interpretation. The central play on words
here concerns the key word “commune’ and its cognates. What the
translator faces here is a tour de force by the writer who deliberately
changes the meaning of the central word, used as a ‘root word’ or a
‘pivotal term’, every time he uses a cognate. The first ‘community’
implies, in fact, ‘having things in common’ as well as being members

of a group : the “political’ sphere points in the direction of the Greek
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‘polis’, where the inter-related members of the group are bound
together by the locale (the city) and the community of interests (the
common life in the city). It is in the light of this that communication
becomes Jalsrather than Jiwns s or JLoas) ; and the meaning is, of
course, reinforced by the use of the crucial between. The following
sentence corroborates this reading and forces the translator to stick to
the adjective ¢u,—s rather than any reference to s,—all or to sl ,—8¥/ .
Individual comes to mean the opposite of ‘common’; it is where
interaction becomes meaningful; and it is the prerequisite for any kind
of communication. In other words, the perspective may belong not to
an individual but to a group (a party) — much in the same way as a
purposive action might. The idea of the individual is therefore not
fully developed here; and it is Aquinas who specifies the role of the

individual, more or less explicitly.

The second ‘communicate’, therefore, is essential to the change
in the concept. It does not refer to any communication in the sense of
Jols—3 or JLas! but 1s confined to the sense of J.ss 5 ! Note that the
crucial term ‘creatures’ should mean all beings not merely human
beings; but the translator, aware of the trap, sticks to the letter of the
text, until the next sentence specifies human beings. The final
sentence begins with the vogue word ‘model’, which cannot mean
anything to the Arabic reader and is judiciously omitted. Needless to
say, the change in the last words in that sentence is essential for the

meaning to be ‘communicated’ clearly and accurately.

Now consider the following sentence which comes immediately
after the preceding paragraph : it is vital for my argument about the
‘abyss of abstraction’ (modeled on Wordsworth's ‘abyss of idealism”)
into which many contemporary writers fall :
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This idealizing extension of the concept of communication
to all human beings, and its simultaneous differentiation
into political and social communication, made it a
favoured point of reference for modern sociology and
social philosophy.

Let us first try to translate the sentence without clearning the hurdle

‘idealizing’ :

¢ el e Bl paea Jadd duns Jualsill asgde 3 asill liay

5o geldal Jualgiy ol Jalss ) 615 gl (8 4o po

dculilly uall p Liadl ol Aliade Lan ye A dlan (g3l
. Tonall Lelaay|

The only change here is the use of av.ss instead of sl or 45,43 ;
but the awkward Laa 5o 4483 should perhaps be replaced by gyail dass
or, better still, * T,Luas * or il ¥, lall s (used by modern
sociology etc.) But the hurdle persists ! In what sense is that extension
‘idealizing’ ? To idealize, the dictionary will tell you, is to make
‘ideal’ (to think of or represent as ideal; to regard or show as perfect
or more nearly perfect than is true). And an ‘ideal’ is that which exists
as an idea, model, or archetype; or that which consists of ideas. The
other sense in which the term refers to a perfect model may also be
implied : after all, how can we be sure what the writer has in mind ?
For the first meaning, perhaps u a3l will do as ,<all followed by
‘concept’” will be too tautological; for the second only Ll seems to

be acceptable. Which one should the translator opt for ?
Jualsill asedo 3 sunyaill pungill 13a
is obviously vague; should the adjective be changed by a translator's

trick into a clause ?

Limits of interpretation in translation




i [ asane

Equally cumbersome. Should we try It ?

u.u._.t.%” J.m.’&.:\ GIEN Jeal sl ‘ad_g_s.o 6__4 uJL.'S“ C..u.n‘g.:\” A ag
K gl
One wonders whether Ui is the right word — for, to be sure, it

is not ideal, but idealizing ! Perhaps a whole sentence is required :

il Taen il e Gl o ans [ JBL T ] Zalall
To read on is to find confirmation of this interpretation; and ‘read on’
is what every translator should do before opting for a given
interpretation :

Marx, in the Grundrisse, uses the differentiation between
political and social communication to turn Aristotle's zoon
politikon into a ‘society’ of individuals ‘acting and
speaking together’. C.S. Peirce analyses the scientific
community from the perspective of an (idealized)
communication community and G.H. Mead brings the
social processes of individualization by means of
socialization into the framework of a ‘universal
discourse’.

el a3 g Sl Jasiany S,Le LS
» Ol Jsall ¢ sl Al ) LS 80 celaiad] gl
(S5eu daa8all G_qu‘..JJ_Ia.....UI dic &aad M« gelaiadl ;lgaall
oy Lelg wwmj La.ou}l..ua » Cpdll 81,31 e de gane
51T B el sl aains yshita cyo s Lalall aaiae Julaty als o
sre et O g5h IS [ b paiiae 3 JU Jual gl jolate oo
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Cossh eg 9,8 S Gl ol ] Laelaa¥ ! oyl elblee pay

sl dealsdll o1 ] (Abd OISIL o Lo Hl] 8 [ peiall 8
el oLyl falee Joria [ Ll Glal]

Lesson :

The translator's dilemma is how far he fells free to interfere in the
text he's translating into another language ? How far he is allowed to
explain, adjust or even correct the phrasing to adapt his new text to the
culture of the target audience ?

Limits of interpretation in translation




Unit (7)

Communicating the Sense : The problems

The Translator as Interpreter :

It may be concluded that a good translator is expected to
undertake a measure of interpretation, if only to make such abstract
terminology comprehensible to unfamiliar audiences. There is,
however, a limit to the liberties he is allowed to take : he may get
round an expression, occasionally; he may paraphrase if all else fails;
but he must ultimately accept the typical terminology of each
discipline, regardless of whether his audiences will be equally capable
of grasping the meaning immediately or not. Arabic has adapted
reasonably well to the demands of the abstract language of science;
but the qualification is important. The language of teaching in many
university faculties remains English (Medicine, Science, engineering
etc), and many subjects that used to be taught in Arabic (Algebra,
Chemistry etc) are now being taught in English. This has inevitably
influenced the evolution of an abstract Arabic idiom, and many people
are annoyed by the abstractions used by the highly educated. True,
most people have grown accustomed to ‘dumping’ and to
‘anti-dumping measures’, as the new GATT and WTO (with its recent
TRIPS and TRIMS agreements) have come to be facts of daily life in
the Arab world. Popular abstractions, such as Intellectual Property
Rights 4,,<all {.<It| 3538~ , privatization Lai.» All, and, indeed, the
New World Order waall Alall alill bother no one now. But the issue
at stake concerns not so much individual terms, however abstract, as

the willingness of the reading public to deal in abstract thought not

39



Part I Communicating the sense

40

only in books but also in the daily press.

Lesson :

The translator is required at all times to act as medium : his Arabic
— speaking readers want to understand first. Comprehensibility is the
ideal. It does not matter how far he deviates from the structure of the

original as long as he can in the end reach his audience.




Unit (8)
What is ‘Translation Style ?

The adaptation of Arabic has been made to appear too sudden, to
the point of shocking an older generation; and the degree to which
Arabic style has come to accommodate modern learning has varied
considerably from one discipline to another. The reason, I believe, is
that in some disciplines translation has outpaced original writing (and
thinking). ‘Translation style’ sometimes dominates, with disastrous
consequences for the reader. By translation style 1 mean the literal
rendering of foreign texts, complete with abstractions (however,
incomprehensible), especially by inexperienced translators. Some of
these translators may be scientists; they may even be specialists of
high standing in their fields, but may lack the linguistic talent required
to get their ideas across to the reader. Cynically put by an expert,
‘some may even successfully handle the atom, but can never tell us
how !” Some of them are not only thinkers but also doers, though alas
! They cannot communicate. Others have received their training in
English and seem to be totally at a loss when asked to express their
ideas in Arabic. To this category of ‘scientists’ must be added that of
the ‘beginners’ who, taking their first steps in translation, venture to

produce book after book of hopeless gibberish.

I fear the last category most. With ‘scientists’ I am only worried
about style and expression, (provided, of course, that the text is fully
understood) but with beginners I worry about everything. Translated
Style is used by both; and you could tell if the Arabic is original or
translated by observing the typical features of the English Structure in
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the Arabic text. An experienced translator knows how to ‘disguise’
these features if he or she cannot ‘re-structure’ the ideas to make
them appear idiomatic in Arabic. I have elsewhere referred to the
transformational tricks (tricks of the trade) known to every translator;

but abstractions are a new added burden.

Now a good example of the confusion of a kind of ‘translation
style’ with original writing is found in a recent book on the Social
Conditions of Slaves in Egypt 642-1924 by Muhammad Mukhtar,

Cairo, 1996. In the ‘introduction’ the author writes :

S5m0 e 0 1€ T3l wa CRlBLI 0T a LK 3
Laliing s Ball mac AT paiaay ¢ Wil jpeae S dals 3BT oBle
elie oul,37 4 Josy paios 5 ¢ L ipine LoadS Sl arle (ks
- 3lall gl asls ¥ Al

Jalall s o LS il s e 1LaSS A, ¥ 4 lall s o]
lee il Bhall ud o G oY Lis i€y 1 al dlae ga wlass 31
sl Gl s S 3T sl o TS ST U gl 8
Can ey ol oIl

s,alall / VAYE-TEY jno 6 il ducLaind/ g Ls¥) — Hliae doanae
VY441

* Restructuring has come to acquire a specific economic meaning, comparable to
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that of economic adjustment, both implying the change from central planning to
market economy. Those countries that are still changing from the old so-called
‘socialist’ system to the new so-called ‘free’ (laissez-faire system) are referred to
as countries in transition. The Arabic words for these abstractions are :
restructuring 1<, 41l 3slel ; economic adjustment salai@¥| ooyl o u<ull;
central planning 3 <,/ bk Asll; laissez-faire system ,all sliatayl al las;
transition economics LJLELY da Ly 3l Glalll sleatdl this context refers to
« iy and hence ‘structuralism’ Lyl o7 LAl (ef. my — Loa¥) cladlhall anas
5 a6l — 1996).




One last word : the present writer sees no great
difference between a society that had accepted, in ages
long gone, relations of slavery, and a society which
allows, organizes and taxes prostitution as a recognized
service, or, indeed a society whose members receive no
more than subsistence wages.

The status of a slave girl does not differ much from
that of a harlot. The status of a worker who receives from
his employer enough wages for survival, so as to resume
work in the following day, cannot be different from that of
slave supported by his master for the same purpose. The
world is as yet uncivilized.

On pages 158-159 we read :

w1 8 331 8,0a3 e o Lsall yall asgall T ol
a3 go ¥) Las S8 38T Lpuads jems Jals g sl dasLill
ol eyl 3l sl )1 Jateal @il o Jae Lo gusdll
3 jad skt e diidiad ) prew OIS L Losal Lalayll e - Laal
Sl Bansall GRUL sy Ll s8] 3 T peall olisuis]
e Gl e 14 pds Lo sag o Dyeall oSBT ) aLES a5
an 5Lk A L8l VAT Tica usle YV 3 S0 Uigann
Ledlual ual IS« Lyeall LagSall o acos 3hlill s3a 3 LS
ol e el Lajun o8 3l dabidl olodald ) e oLl
JE5 8 susem 3 (ol 35,01 JSiial o ¢ i1 el Gl lly
o1 s gpdiaall s o5 ¢ Jaladl ia g i Sl g Ll oS
- opaladl Sl Lagas
The initial subject is too long for idiomatic Arabic; stylistic infelicities
suggest that this text may have been translated, or copied or based on
an original English text; the original may only have been consulted.
The translator of the original may have slavishly followed the ‘advice’
of beginning a sentence in Arabic with a verb; of turning passive
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constructions into the awkward ,uas + a3y and of linking all sentences
with relative pronouns or similar ‘connectives’. Structures such as
skt Lod and La o oK are glaring examples of foreign idiom badly

translated. Perhaps the original was :

Egyptian efforts to combat the slave trade in the
territories under Egyptian control, even in Egypt itself, did
not begin in earnest until khediv Ismail came to power.
Taking advantage of the strong desire in the West to
abolish the slave trade, he hoped to develop the Egyptian
exploration of the equatorial zone and to annex any newly
explored territory to the Egyptian dominions. An
agreement was therefore made with Sir Samuel Baker, on
27 March 1869, to lead a military expedition in that
region, with support from the Egyptian government. One
of its aims was to disband the armed militias run by a
number of Arab and Portugese merchants who captured
slaves, used them in transporting the ivory they have
plundered to the coast, then exported or sold both slaves
and ivory to local traders.

A possible Arabic rendering is :

S o el Laalall GhUL 3 36500 55las 1adlKl yyeall ysgall L]
41 3] ¢ peme aSa Juebows] (gs0aall (53 Ja Sals Lolas Tasi ald ¢ lpeads jums
Sl 3 pa Lati 8 3,11 8515 B) (3 D8 L5 e oAl sl Lo Jii!
oLl I Bnan (211 e BAI Lo pudy ¢ Lalsmn¥ ] SLULE 8 4l yaal)
VA usle YV 3 S s ane ol s LBLESH (guaddl adie 13S0 . Gpen
Slaal e Oy L peall LagSall o peny sl ol 84 Sewe doa 3ulal
ool Sl e sse 8 ye) et @Sl ) daled] e Ulaadl e deall sia
Sl 1ia aladialy ¢ Badyd) we (3 hgeadiony (6 Gadlly ¢ onallas,ally
o) Tas g ladly i1 (g pemn o8 daliadl 1 osigs 3l g Lall J&5 3 s
Copmladl Slasll 1 Q13 138 Ggan ol ¢ LA




The passage may not have been copied from any foreign (English)
source; but the ‘facts’ are not thought out by the writer, and must have
been taken from some book or similar source. His references in the
footnotes clearly show that he consulted translated books, and he
often quotes freely without specifying the cited words or indenting.
So, even if he had written the passage himself, certain parts read as
though they are translated or copied from somewhere, or, which is the
more likely, adapted from a translation. Consider the use of the Arabic
verb ol .L__.adllin the three sense of ‘combating’, “abolishing” and
‘disbanding’. The Arabic word 1is categorical and, as such,
symptomatic of the tendency of Arabic writers to think in black and
white (no shades of grey) : the translator uses it as an umbrella term
for the entire gamut of meanings placed by a thesaurus under a single
entry. It is the laziness of the beginner that makes the translator try to
convey such specific meanings with one general term. This is merely
an offshoot of the translator's dilemma, for even if he is experienced
enough to overcome the structural weaknesses I referred to earlier in
the Arabic text, he will have to decide whether to give his style a
distinct Arabic flavour by using the umbrella terms or to be specific
and use a word for each meaning. The amazing thing is that this
‘offshoot’ contributes to the original dilemma : for the umbrella terms
might create an air of familiarity with the ideas (as most Arabic
readers hate the shades of grey) but they seem to sit uneasily in a text
containing foreign ideas. If, on the other hand, the translator opts for
the specific equivalents of the original terms, the result may be a text
smacking too much of a foreign original. Most of the writing done in
academia these days in Arabic tends to adopt one of these two choices

: some writers especially in the human sciences, seem to care more for
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precision than for genuine Arabic style (idiomatic, elliptical and
rhetorical); but others sacrifice a good deal to attain that style. Behind
both attempts (choices) lies a desire to appear ‘scientific’ by using
abstractions. But while the advocates of precision opt for the foreign
abstractions which reflect a foreign mode of thinking, as illustrated by
the passages quoted from the glossary of sociological terms, the
masters of Arabic style try to dress their novel (foreign / modern) ideas
in a language whose terms have come to be too loose to convey modern

1deas.

The crux of the dilemma for the translator is, as I have endeavored
to illustrate, whether to interfere adequately in the translated text to
render comprehensible those concepts that are too unfamiliar (because
based on different principles of classification) to be rendered in single
terms and so to play the interpreter as well as the translator,
notwithstanding the dangers herein involved, or to try to transmit the
original abstractions, regardless.

The trouble with foreign abstractions is that some of them seem to
belong to the category of ‘scientific terminology’ without actually
being scientific at all. Indeed, some of them appear awesome enough to
appear incapable of having more than an Arabic version. They cast a
spell on the translator (who is, in most cases, a learner) who becomes
afraid to change what he believes, or what he was taught, to be the
correct Arabic equivalent. The passage on communication has
furnished a good example; and even here, where no scientific terms
seem to have been used, words like ‘develop’ loom large as a vogue
word whose meaning varies from gl t0 2330 ;s Or even <SS .
Translation style is a fact of modern Arabic writing; and it owes more
to the misunderstanding of abstractions than to any poor structure or

departure from idiomatic Arabic.
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Lesson :

As a result of the universalization of the language of science,
modern standard Arabic has developed an abstract style similar to that
of most living European languages. Some people call it ‘translation
style’, but it is in fact the outcome of an interaction between our

indiginous mode of thought and the universal language of science.
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The Interaction Between
Arabo-Islamic and European Cultures

Unit (9)

Overview

From its early days, Arabo-Islamic culture had realized that only
through communication and interaction with other cultures could it
hope to be enriched and prosper in all fields and disciplines. As early
as the Umayad Dynasty (starting in 687 AD) a translation effort had
helped the incipient culture-transfer, reaching its apex in the Abbasid
period. The Umayad rulers gave it an unprecedented encouragement,
so that the Arabs were able to read the works of the Persian and
Greco-Roman writers, both in literature and in science. Particularly
commendable in this respect was the poet that the Arabs did not
transfer scientific theories in isolation from practical application. They
had the acumen to realize that Greek knowledge had passed through
two stages : the first was an era of theory and theorization which
dominated the classical period until the fifth century BCE; the second
was the stage of practical applications which prevailed in the
Hellenistic period in the three centuries BCE. The most prominent
centre of the latter was ancient Alexandria, Egypt, since it was
established by Alexander the Great in 332 B.C.E. The Muslim Arabs
had done what we have done in modern times when we embarked on
an effort in technology transfer from the advanced nations, and what
the Japanese did at the turn of this century : they succeeded in

acquiring European technology then proceeded to improve on it. They
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are today serious competitors to the very originators of that
technology and have developed it to reach admirable levels. So did the
Arabs who had required the latest scientific knowledge of the Greeks
and developed it in exquisite and stunning fashion : so much is that
the Europeans had to show admiration for the Arab ability to transfer,

assimilate and develop it quickly.




Unit (10)
Philosophy and Logic

The first field which attracted the attention of the Muslim Arabs
had been that of philosophy and logic. As to why logic was given such
prominence, the reason is that logic had in ancient times occupied the
position of modern scientific method. It was the means of organizing
thought, ordering evidence, and establishing a common basis of
understanding. Logic could, furthermore, provide Muslim
philosophers with the rational proofs required to establish the
existence of God, with the ability to refute other philosophies, and to

disprove the ideologies of their opponents or enemies.

Though initially relying on the works of Greek philosophers, such
as Plato, Aristotle, Plotinus, and Zeno, and, though drawing in the
beginning on translated works, such as the translations from syriac by
Hunayn Ibn Ishaaq, Arab philosophers were eventually able to create
a distinctly Islamic philosophy. They were also able to establish
Aristotleian logic as the basis for every system of thought and for
every theory. As has been said, logic was tantamount to scientific
method, without which no theory could stand. It may be sufficient to
refer in this context to the fact that Al-Farabi, the second most
celebrated teacher after Aristotle; Ibn Sina, (Avicenna) the author of
the Canon of Medicine; and the philosopher Ibn Rushd (Averroes) had
rivalled in stature the ancient philosophers and came to be regarded as
pioneers for all modern philosophers. It may be added that the modern
empirical method, as established by Francis Bacon, owes a great deal

of its essentials to the Arabo-Muslim scientists who had founded the
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study of science on observation, experiment and deduction (analogy).
Their method was applied in the study of all natural sciences, such as
medicine, physics, chemistry and geography; and they took

mathematics a step forward, from theory to practice.
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Unit (11)

Literature

The second field conquered by the early Arabs was that of
literature: they began by translating Aristotle's Poetics and Rhetoric,
which subsequently contributed to the evolution of the indigenous
Arab discipline of Rhetoric and its development by Qudamah Ibn
Ja‘far, and Abu Hilal Al-Askari. As Persian literature came to be
known to the Arabs, in translation, such as the pioneering translation
of Kalilah wa Dimnah by Ibn Al-Muqaffa’, so was Greek literature
through the translation of the Homerian epics — the lliad and the
Odyssey. The Arabs, knowledge of Greek literature was incomplete,
however, as it was in the main confined to the critical scholarship
initiated by Aristotle.

Eloquence being an almost inbred quality of the Arab character,
the Arabs avidly read the works of the Greeks in literary criticism, as
well as the contributions of the scholars of the ancient Alexandrian
school, such as Dimitrius of Phalareus, Zenodotus, Aristarchus the
Grammarian, Aristophanes of Byzantium, and Didymus in the field of
literary study, as well as the editing and publication of ancient texts.
Arab scholars aped their Greek counterparts in this field : like them
they relied on deduction, on rejecting an oral account transmitted by
an unreliable reporter, and on the need to consult primary sources in
support of their views.

To the Arab scholars goes most of the credit in translating the
works of Aristotle and the other Greek philosophers. It was thanks to
their translations that some original Greek texts, now lost, could still
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be read. During the Renaissance these texts were translated from
Arabic into Latin, and the scholars were then able to compare them
with extant fragments before translating the re-constructed
manuscripts back into Greek. It may suffice to mention the fact that
Aristotle's Poetics had been first known in its Arabic translation,
before appearing in its Greek version. Certain works by Aristotle are
lost : the original version of Aristotle's Phrase exists now only in its

Arabic translation. So do others by the same author.




Unit (12)

Science, Mathematics and Astronomy

In the field of science, the Arabs were particularly prominent in
medicine and mathematics. They created Algebra as a new branch of
mathematics, and a new science with which the world came to be
acquainted only through them — chemistry. In physics and optics
they had remarkable achievements. The Arabs showed interest in
studying the sciences established by the School of Alexandria in the
ten centuries before the advent of Islam. The empirical trend of that
school was in harmony with their culture, based as it was on
equilibrium and correlation among the various systems of thought.
They could not allow a single system to dominate all others; hence the
insistence by Arab scholars that theory should never outweigh
practice, or that a theory be accepted until proven valid in practice. It
is this empirical trend that had been established by the ancient school
of Alexandria, where the scholars did their best to divorce science
from philosophy. The tendency later developed and prospered,

acquiring distinct features and characteristics.

In mathematics the Arabs admired the Euclid-based geometry, so
much so, in fact, that they believed he had been of Arab extraction.
They showed interest in the Archimedean geometrical applications
and the contributions of Diophantus of Alexandria who was the first
to use Algebraic symbols in mathematics. He was among the first to
pave the way for the Arabs to establish Algebra later on, at the hands

of the famous Arab scientist — Al-Khwarazmi.
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In astronomy, the Arabs received a whole Greek legacy,
beginning with Conon the astronomer, who was followed by Aratus of
Alexandria, Aristarchus the astronomer who had discovered before
Copernicus that the sun, not the earth, was the “centre”; he had also
tried to measure the circumference of the globe. There was also
Hipparchus the astronomer who had proved that the planets revolved
about the sun in an elliptical rather than a circular orbit. A number of
muslim — Arab scholars brilliantly developed this discipline,
foremost among them was Ishaq Ibn Nur-ed-Din, who came to be
known as Al-Petragius, having been born in Petrgia near Cordova. He
actually opposed some of the ideas of Ptolemy, the Greek, and
amended them, particularly in connection with the fact that the planets
went round the sun in an elliptical orbit, as has been mentioned. The

works of Al-Petragius were translated into Latin in about 1217 AD.

Al-Zirqali (Arzachel) (1028-1078) was another Arab astronomer
who lived in Toledo, Spain; he proved that the zenith of the sun at
midday was equal to its apex at midnight. His works were translated
by Gerard of Cremona into Latin. Copernicus refers to him by name
in his works, which Shows that he had read his studies. Known in
Europe as Arzachel, Al-Zirqali is credited with the invention of the

astronomical instrument of the astrolabes.




Unit (13)
Geography

In geography, the Arabs were able to develop the theories of the
Greek geographic scholars, led by the founder of geography
Eratosthenes who lived in Alexandria, Egypt. It was he who was able
to measure the circumference of the earth so accurately that his figure
is almost the one we now have. He was also the first to draw an
accurate map of the populated world of his day. The geographical
achievements of the Arabs are only too obvious, and the world owes a
great deal to the Arabs in this field. One notable figure was Abdullah
Al-Idrisi who was born in Andalusia, studied and taught in Cordova,
and produced remarkable woks in geography. Al-Idrisi made many
journeys from Asia to the British Islands, from the North to the South
of Africa. In 1145 he completed the book which King Roger II had
requested, and entitled it : “The Pleasure Excursion of One who is
keen to Travel the Regions of the World”. This great academic opus
included seventy maps which were more accurate than those drawn by
his predecessor, the far-famed Greek, Ptolemy. The greatest map
drawn by Al-Idrisi is a map of the populated world of his day : it was
engraved on a silver plate two metres wide. There was also the famous
traveller Ibn Jubair (1145 — 1217) who was born in Grenada, lived in
Sicily and died in Alexandria. He is well-known for his many travels
and rich information. As I see it, it must have been the geographical
knowledge of the Arabs that helped the Portugese and Spanish
explorers embark on their great voyages of explorations. The
geographical knowledge of the Arab scholars had been the basis and
‘point of departure’.
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Unit (14)

Medicine

There were tendencies in medicine to undertake experiments on
animals and dissect the human body which had started since
Herophilos, the physician — surgeon who first discovered the nervous
system, and Erasestratos, the physiologist, both of the ancient
Alexandrian school. When the Arab civilization rose, the help was
enlisted of the famous physicians of the time, both Syriac and Greek,
who had inherited the medical expertise of their predecessors.
Thereafter the Arabs enriched the practice of surgery so much that
they secured a position of prominence down the centuries. The
medical achievements of the Arabs are due, I believe, to the fact that
they continued to rely on experiments, the anatomy of the human
body, the invention of medical instruments, and the establishment of
links, for the very first time, between medicine and the Arab
disciplines. Stars of the first magnitude shone in the sky of medicine,
notable Arab physicians led by Abu Bakr Al-Razy (864-925). He was
the first Arab physician to record his clinical observations during
treatment, following in the footsteps of the famous Greek physician
Hippocrates. Al-Razy was able to distinguish measles from smallpox,
in terms of symptoms, to discover sulphuric acid, extract alcohol from
carbohydrates, and was the first to use a special dressing in surgery.
Al-Razy wrote more than two hundred books, the most important of
which is Al-Hawy (“The Comprehensive”) which is tantamount to a
medical encyclopedia containing all the medical achievements since
the days of the Greeks. Abul-Qasim Al-Zahrawi (936-1013) was a




physician-surgeon who introduced basic amendments in surgery and
the treatment of wounds. He managed to invent a drug capable of
disintegrating renal stones, practised anatomy, undertook surgical
operations, and devised a method for stopping any hemorrhage by
canterization. Gerard of Cremona translated his works into Latin.
There was also the Arab medical scientist Ibn Zohr (Ibn Sochr)
(1094-1168) who was born in Seville, Spain, and was regarded by Ibn

Rushd as the second greatest physician after Galinos.

In the field of optics, there rose a famous Arab scientist,
Al-Hassan Ibn Al-Haytham (965-1039) who was able to prove that,
rather than transmitting the light needed for vision, the human eye
received the reflected light from objects. Ibn Al-Haytham's Optica
was translated many times into Latin. Indeed, the scope of Ibn
Al-Haytham's knowledge was not confined to optics : he had an
astronomical theory on the movement of planets in interplanetary
space, and discovered that all the stars and heavenly bodies
transmitted the light which made it possible for them to be seen, with
the exception of the moon which did not radiate any light of its own
but only reflected the light of the sun. Ibn Al-Haytham was also
well-versed in geometry and geography. He made copies of Euclid's

Stoicheia and Ptolemy's A/magest, criticizing some of their opinions.
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Unit (15)

Equal Interaction Based on the
Indivisibility of Knowledge and Thought

Having made this succinct survey of the interaction between the
muslim Arabs and European culture, a two-way traffic in terms of the
trade of ideas in the days gone by, I would like now to suggest that
only through cultural communication, based on equality and a firm
belief in the integrity of knowledge and thought, can nations build
their own civilizations in a conflict-free climate, and with the ghost of
internecine wars for ever banished. The heritage of Arabo-Islamic
culture, especially in the field of the arts and science, provided many
European nations with an indefiguable source of knowledge : they
built on it, developed and profited by it in maintaining the march of
human civilization. As we have seen, the Arabs too had benefited by
the Greco-Roman heritage : they assimilated, developed and delivered

it to other nations which continued their constructive endeavours.

The wars that ravaged the ancient world had contributed nothing
of value to man, while the legacy of thought and culture has proved of
great worth to all humanity. Plato hardly belongs to Greece alone; nor
is Ibn Rushd the property of the Arabs, nor can Descartes be regarded
as a French possesion, or Magellan or Vasco de Gama the pride of
Portugal alone. They are all part of the human legacy, the patrimony

of mankind, a source of pride for all nations, and all cultures.




Unit (16)

Mediterranean Culture

The Mediterranean Sea, once described by the Romans as their
own “mare nostrum” (our sea) is in effect a lake linking the oriental
culturals of Asia, the southern cultures of Africa, with the northern
cultures of Europe. It is the factor that unites all the peoples of the
region, develops their relations and consolidates their links. No
ancient civilization could prosper without an outlet on that sea, or a
port on its coast. Those cultures that has no Mediterranean outlet, such
as those land-locked cultures of the Tartars or the Mogols, ended up, I
believe, by developing a tradition of destruction rather than
construction. Maritime cultures, however, such as those of ancient
Egypt, the Greeks, the Romans, the Arabs, the Portugese and the
English, are characterized by an interest in the brotherhood of
mankind, a devotion to culture, the spread of civilization, and the
growth of the human reservoir of knowledge. Excesses or deviations
in the history of such cultures have been, I believe, the exception that
confirms the rule : indeed, they do show that such cultures did
vindicate ultimately all that was quintessentially human, making the
civilized outweigh the uncivilized, proceeding from faith in peaceful
coexistence, working for construction and averting violence and

bloodshed whenever possible.

Our Arabo-Islamic culture has, therefore, many features in
common with the cultures of Europe. It has particularly close links
with the Iberian Peninsula which had seen the longest period of Arab

presence in Europe. It has had links too with southern Italy, with the
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island of Sicily and the Anatolian Peninsula where ancient Byzantium
flourished. It is in the best interests of the Mediterranean nations to
make concerted efforts for construction rather than destruction, for
civilization rather than war and conflict, for science, knowledge and
culture rather than vendettas, fragmentation, transitory material
interests or the sterile passion for suzerainty. What remains for the
peoples in the end is a dignified life based on just peace, on mutual

respect, and on upholding the value of man.

It is beneath us, having covered such a long distance in history, to
relapse on the threshold of the twenty-first century into the old ways
of the barbarians. We could not revive their method of conversing in
the language of the sword, substituting violence for rational dialogue,
resorting to devastation in attempting to establish dominance rather
than forcing others to respect them. They had shattered the noblest

human values for material gain alone.

The prospects we face are, in spite of everything, are vast and
limitless : through fruitful cooperation nations can prosper and wax
stronger. There is a place for every man under the sun where he may
live in dignity, and cooperate with his fellow men for a better future

for all mankind.




Unit (17)
The Idea of Difference

It is never a bad thing, never a thing to be feared, I believe, to be
different in geographical position, in religion, in language or in
customs and traditions. Indeed, such a difference is required and may
be hoped for, as it works for the achievement of complementarity, for
identifying that which we lack but which the others have. This is the
way to development, to the complementarity of knowledge. It is
hardly beneficial or worth our while to have all people adopt our
mode of thinking or go our own way. What is really useful is for each
to respect the ‘other’ and give him his due. What we have in common
is more universal, more comprehensive and more viable : the areas of
our differences are too limited to preclude understanding, communion,

dialogue, sympathy or fraternity.

God, exalted be His name, has decreed that this earth be given to
all people, whatever the differences among their tongues, colours and
creeds. Their unity had been decreed originally in having descended
from one man — Adam, peace be upon him; and they share a unified
destiny — the return to God alone. God has ordained in His wisdom
that religious, tongues and colours be different, while hearts beat in
unison. God Almighty has given each man a mind capable of thinking
: it grows richer when directed to perform its proper function, but is

blunted when left to lethargy and laxity.
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Unit (18)
On the Sublime

Hence, the fact that the leading intellectuals, cultural figures and
scientists are never afraid of ‘difference’ : they do not set too much
store by regionalism. They are never bothered by formal differences
which they in fact transcend and leave behind. And hence the
importance that the voice of Reason be heard loud and clear, that
thought be sought in its sublimity. I wish we could all realize that it
was the Word, ever so hallowed, that made life, turning into light in
the mind; that it is the word that sows the seeds of all good and charts
out the path to righteousness. It is the Word that turns an enemy into a
friend, a hater into a lover, depriving the mutinous and rebellious of

their swords, and crowning the heads of intellectuals and reformers.

I shall conclude with two quotations. The first comes from
Longinus’ On the Sublime (Chapter 7) the purport of which is that
real value does not reside in the possession of valuable things but in

showing contempt for them, though one is able to possess them :

“As in our ordinary life nothing is great which it is a mark
of greatness to despise; as fortunes, offices, honours,
kingdoms, and such like, things which are praised so
pompously from without, could never appear, at least to a
sensible man, to be surpassingly good, since actual
contempt for them is a good of no mean kind (certainly
men admire, more than those who have them, though who
might have them, but in greatness of soul let them pass)

2




Part 1T

(translated by A.O. Prickard)

The other quotation is part of the Arab — Islamic tradition,
sometimes attributed to Imam Al-Shafe'i : ‘my opinion is right but
could be wrong; and the opinion of my opponent is wrong but could
be right”.

Armed with such sublime ideas as these, man can endure this life,
and bear in fortitude and with patience the pain of its thorus and

wounds.
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CLASS

In its social sense the term denotes large groups
among which unequal distribution of economic goods
and/or preferential division of political prerogatives
and/or discriminatory differentiation of cultural values
result from economic exploitation, political oppression
and cultural domination, respectively; all of these
potentially lead to social conflict over the control of
scarce resources. In the tradition of social thought,
social class 1s a generic concept utilized in studying the
dynamics of the societal system in terms of relational
rather than distributional aspects of social structure. In
this sense, classes are considered as not merely
aggregates of individuals but as real social groups with
their own history and identifiable place in the
organization of society. However, the idea that social
classes can be equated ith aggregates of individuals

distinguished on the basis of similar level of education,
income or other characeristics of social inequality still

persists and leads to confusion of this concept with Social
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Stratification. Therefore, the meanings attached to the
term social class vary and refer to different types of
societal Structuration. In theoretical and historical
sociology various types of structuration appear in
substantive discussions of economic classes, political

classes and cultural classes.

Economic Classes :

In his general theory of societal evolution Karl Marx
distinguished pairs of antagonistic classes specific to
each period : slaves and masters in ancient societies,
serfs and feudal lords in feudalism, capitalists and
workers in capitalism. He elaborated in detail the
concept of economic Exploitation of workers by
capitalists, expressed in terms of surplus value. In his
view, the relations of economic exploitation form the

basis for the ‘superstructure’ of the society, namely
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political and ideological order : ‘The executive of the

90

modern state is but a committee for managing the
common affairs of the whole bourgeoisie.” The
Ideology that rules in capitalists society justifies and
sanctifies the totality of social relations which have
emerged on the foundation of economic exploitation
and is functional for reproducing them. Marx
believed that classes are collections of individuals
who, by acquiring the consciousness of common
social position and common fate, are transformed into
real social groupings, active in the political arena. He
expected that economic exploitation would lead
workers to political revolution, overthrowing
capitalist society and clearing the ground for a new,

socialist society without classes.

Max Weber suggested a distinction, at least
analytically, between two separate orders of
economic classes : property classes and commercial
classes. In the first, owners-rentiers are the
‘positively privileged class’ and debtors —

‘declass¢’ people without property, in general —
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are the ‘negatively privileged class’. In the second,
industrialists belong to the positively privileged class
while workers belong to the negatively privileged
class. Weber assumed that the capitalist economic
system forms the most favourable background for the
existence of ‘commercial classes’. He defines the
individual's ‘class situation’ as determined by the
opportunities to sell commodities and professional
skills. Although he does not state it explicitly, his
approach to the structuration of commercial classes
allows investigators to construct various aggregations
of individuals into groupings with the same
opportunities. In this sense the boundaries among them

seem arbitrary.

The general ideas of Marx and Weber have
been continuously elaborated, extended and
modified. Bottomore (1965) suggested the lasting
validity of the fundamental premises of the
Marxian theory of classes while Dahrendorf (1957)
postulated its critical revision. Roemer (1982)
proposed an extension of Marx's concept of economic
exploitation, which was utilized by Wright (1985) to
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construct a new scheme of classes in capitalist society.
Poulantzas (1974) and Wesolowski (1966) presented
integrated theories of ‘class domination’. Giddens
(1973) and Parkin (1979) suggested several
elaborations and extensions of Weber's approach to
class; Lockwood (1958), Goldthorpe (1980) and
Runciman (1972) conducted empirical research

informed by Weber's ideas.

Political Classes :

Gaetano Mosca (1896) formulated a theory of
‘ruling’ and ‘ruled’ classes as groups emerging in any
society which reached a level above the primitive.
Unequal distribution of power prerogatives is a
functional requirement and structural necessity. The
existence of the state causes the existence of the ruling
class. That class is composed of all of those who play
an important role in politics and fulfil state functions.
People who actually rule come from a milieu in each
historical period that has the resources appropriate to
acquiring the expertise to rule. Mosca took for granted
that, in his society, wealth was essential for a political

carcer.
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Normally, in addition to the ruling class there
exists a second, ‘lower’ segment of society on which
efficient rule depends. This segment may be a middle
class or Bureaucracy. Moreover, whithin a modern
political structure several ‘social forces’ emerge.
Mosca writes that the military segment wishes to rule
as well as intellectuals, lawyers, teachers, businessmen
and workers. He expresses the opinion that good
government should incorporate all of them into the

process of ruling.

Parallel with Mosca, Pareto (1916-1919)
presented his concept of the °‘elite’ which can be
interpreted in class terms. According to him, the
‘governing elite’ is composed of those who have
proven themselves best able to rule — that is to capture
power and hold it. ‘Circulation’ of governing elites is a
process of changing the composition of political
classes either by force or by peaceful infiltration and

cooptation (see Elite Theory).
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The concept of ruling class appears less frequently in
discussions of contemporary Western societies with their
democratic political systems than in discussions of
contemporary societies with authoritarian rule. In the first
case, it appears in the theories of new trends in societal
development and new strategic groups considered as the
agents of those trends. In these theories it is expected that
new classes will deprive the democratic system of its real
functions by taking the lead and controlling the society.
These classes may be composed of managers (Burnham,
1941; Gurvitch, 1949), government bureaucrats (Geiger,
1949), or certain professionals — like planners,
organizers, scientists — who form alliances with

politicians and old-type businessmen (Bell, 1974).

Theories of totalitarian and post-totalitarian rule in the
former USSR and Eastern Europe (cf. Totalitarianism)
invoke the concept of ruling class in relation to the top
leaders of the communist party and high officials of the
government who were assigned to their posts by the party
and held monopolistic, unlimited and arbitrary power
(Djilas, 1957); Hegediis, 1975). Since both the party and
the government were organized according to bureaucratic

principles, the rule can be called bureaucratic, monoparty
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rule. In the totalitarian system, the power structure
controls and directs economic and cultural institutions.
Many authors argue that bureaucratic and administrative
control of economic processes serve as tools for the

exploitation of workers by political rulers.

Cultural Classes :

Jan Waclaw Machajski (1904) outlined a theory of
future society in which the ‘educated class’ or
‘intelligentsia’ of bourgeois society gives rise to a new
class that dominates manual workers. Writing from an
anarchist perspective, he said that the elimination of
capitalists i1s not enough to change society. Reading
Marx's Capital (1867, 1885, 1894) he finds the thesis that
work which is more skilled, hence requiring more
education, should be better paid than work requiring
less education. Machajski emphasizes that the Marxist
and social democratic programmes for the future socialist

society imply the survival of educational inequality

and, consequently, economic inequality.
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Max Weber indirectly influenced the formation of
the concept of cultural class. He proposed that we
investigate ‘status groups’ which have developed a
specific style of life. Some status groups clearly do not
belong to class-type phenomena, but some do,
emerging on the basis of common economic situations
or common position within the power structure, or both
(such as feudal lords) : ‘Status groups are often created
by property classes.” From Weber's writing one can
infer that social classes show an affinity to status
groups because both develop their own culture or style
of life. Weber considered the bourgeoisie of rising
modern towns a ‘social class’ and attributed to it

three characteristics : property, citizen's rights and
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‘culture’. In the Weberian perspective, culture may be seen

as an active, integrative force in class-formation processes.

Alvin Gouldner (1979), inspired directly by Machajski,
formulated, a theory according to which the ‘new class’ of
humanistic intellectuals and technical intelligentsia, the
class of the bearers of knowledge, is on the way to social
domination. Members of the new class are owners of
‘cultural capital’ which exists primarily in the form of
higher education. They have begun to replace the ‘old
moneyed class’ in the process of social development as well
as in the functioning of the postindustrial societal system.
According to Gouldner, the future belongs to them, not to
the ‘working class’ as Marx supposed. Members of the new
class will guard their own material and non-material
interests — higher income and higher prestige for those
with knowledge — but simultaneously, they will represent
and promote the interests of the society as a whole, to
a much higher degree than any other class hitherto known
in history. The new class subverts the old-type hierarchy
and promotes the culture of critical discourse, but at the
same time introduces a new social hierarchy of knowledge.

Since it is both emancipatory and elitist, he says, it is a

‘flawed universal class’.

104



Part II1

Y \
ol s slee s ) et it gus Ot

SenlSle SLES o 8 piilin Lpaghival Lok (VAVA) Jialsa cn8lT pdg a8y

Ol Ly cpasleas¥ ) QLT (e sS85 Al @ Basaall Qukall ) o) Js 5
Ols - Belaindl 5 bl o Lida a3 ™) G yaall olall 8l (o] duiail]
ol Gy 333 ¢ 8 JLs el 0 oSy Sapaall Gl oia () i3
Al JUI Glaal Bl » Jae Gslay 15las a3 agils o Jlall alail] 55500
Lob i & padiall alaill Joe pudd 3 Sy o pelaind] jshill Lilae yguid
co doball Eldly Y gl ooty Juinnll ] Salga Jolas - poiaaill was
Dlany (sasis s Basaall Bkl wl30 oy ¢ 0350 Sl O Laseaa
Ol = Tyall lols Laa 8ulys Jaall 5oL of — Lolll yui s Loslll agallins
B oy Lasuyads oS paiall mllias Joiels ol cilgll 3 sagds By 158
ol il s Banaall T8I ¢ Y1 Ja e, bl Ledse Lk (o <ilad Ls
i gl 8 a3 S (V) L QU] &l s« ) ass @l o ygll

agent Li3ls ,Lil ) action Lal 48405 dn 3 g8 ¢ b Ll 0 Y active LK (V)
C bl 1ia b aiad Lo sad e el 5T Lladll a3 Blal o ((ooke]

integral, integrated 48 JolSie 57 LolS3 Lol ¢ Lia sLis,gf Lo a3 integrative 4o (Y)
LYl 8,AY T LKl a3 435 integration sa Jo(SSll

teaching, alailly aalailly science alall g Lein 48,35 & ,all o knowledge 4K (Y)
. learning (&,all e ) alall alall Sas 434 education 4w illy learning

- s Liacly members doa i ase LaY (€)

C B Jealis 5T 2L agedas dan i Lo 5o oell ol (o)

b bl pse 5T il L ST ga o3l slinay « Las Sallg Glll Ga ey GULAD (1)
il Sl e Ladly - o

105



Part 111

106

Integrative versus analytical approach :

Economic classes, political classes and cultural
classes may be conceived of as separate class orders or as
one integrated order comprising three aspects. If a
theorist views class structure as an integrated order, then
the important problem for him/her is how the three
aspects produce an integrated whole. Marx suggested the
causal chain from the base, that is economic relations, to
the ‘superstructure’ of political and ideological relations.
Thus the economic class produces other aspects of class.
He did not ignore the feedback influence of the political
and cultural aspects on the base; nonetheless, economic
structure ‘in the last resort’ determines all class aspects

(see Determinism).

Mosca seems to be less concerned with causal
relations among the three aspects of class than with
the problelm of the significance of the power aspect

for the totality of social relations. Division into rulers
and ruled is the critical phenomenon in all civilized,
non-primitive, differentiated societies; therefore, it

explains more of the global societal system. Among
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contemporary approaches, Lenski (1966) follows
Mosca's tradition, although he does not ignore Marx.
For Lenski there are two main forms of power :
political power and the power of property. What he
emphasizes is that in the whole history of civilization,
political power exerts a formative influence on the
distributive system, that is, on the distribution of

economic privileges and prestige.

Bourdieu (1987; Bourdieu and Passeron, 1970),
aims at an integrative approach by suggesting
multicausality and interactions in the formation of
‘social power’ as the globalized characteristic of class.
This power is a trajectory of financial, cultural and
social capital possessed by individuals. The interaction
among these three forms is not predetermined by any
petrified weight of each capital or a stable relation
between forms of capital. Recently he has elaborated

the concept of ‘symbolic capital’ which integrates

all other capitals and reinforces the social power of the

dominant class in the public arena.

The analytical approach stresses the autonomy of

economic class, political class and cultural class. The
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premise on which this approach has been founded is that
there are autonomous spheres of life — economy, politics
and culture within which emerging groupings do not
overlap. It is also argued that an analytical approach is more
appropriate than an integrative one for studying modern, as
contrasted with premodern society. This approach has its
roots in Weber's ideas, although some impact on its
formulation was also exerted by Sorokin's (1927)
suggestions on autonomous channels of social mobility.
Among contemporary authors, Lipset and Zetterberg (1966)
argued for this approach and suggested separate study of
occupational class, consumption class, social class and
power class. However this approach, as well as the
analytical approach, has been criticized and their concept of

class contested on theoretical grounds (Calvert, 1982).

Social class in empirical sociology :

A ‘class paradigm’ is one of the best established
approaches for analysing data on social structure. Within
this paradigm, research focuses on detecting differences

among social classes with respect to (a) their share of
unequally distributed goods; (b) various attitudes and
opinions; (c) political behaviour and common
group-actions; and (d) the patterns of social mobility. In

research practice, class schemes based on sets of criteria
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involving control over the means of production and
labour power are treated as independent, explanatory
variables. The class paradigm proves its usefulness if an
application of a class scheme to a particular population
leads to the conclusion that interclass differences with
respect to specified variables are significantly larger

than intraclass differences.

If social class and social stratification are
considered autonomous categorizations of social
structure, one of the empirical questions is the degree of
their interdependence. Are social classes consistently
ordered with respect to the formal education,
occupational rank and total income of their members ?
Descriptive statistics for various countries demonstrates
the validity of the argument of class theoreticians that,

although social class and social stratification have much in
common, they are far from identical. In Western
industrialized countries the association of the social class of
individuals with the components of their social stratification

position — education, occupation and income — is strong,

112



Part II1

(mondl ) el g Laa¥ gle i Lieliia¥] Zo
el Ul Sl Ll )1 bl bl e o Rabll gpaill 0 oiias
SUSEAY] a3 e ((Bueall 5 ) gasadl 1as Ul b sl S selaiad]
2 Laiss sl gl (o Lad (1) v o Brelaindl ol o Lo
B nall JLad¥ s eolocad| oLl () 5 ¢ LY 1g 810 i (0) 5 ¢ slosie
alaill el ) Llee (yialdl sanys . eliadl dl,all bLai (4) 5 ¢ delenl
£ Y Jilas e 8 kel sl ladl o cnlesane e Zadlil] Luiubl
Rkl g isaill ) 366 oty L daad s Uilius o uils La)liels Jlaall daluy
Of Laslis dams (M) dine 458 degane e Aball allill 3l a3y Losic «
e ) 1588 ST ¢ Buame wlyiia 3lis Lad « oliddl pu olatayl

Saalgll Gkl Ja ks e lbEay|
sebiat ik s s ) et sl 1 il o1 el 13
¥l Tl 55y gt ¢ Lo Laind] Ll Ui wlid ] aseds &liay
i s o - () L e gy oLl s 5 (sl ) ]
oty gl bl ¢ oo ll alatll Lty daeite § 55y e Lain¥ ) il
daie 0y Il e L0 Likall S lSland ! 5 adlsdl ¢ Lasl,a Ldleal
st oz, o ) g 0ty L Uil s Y 31 Gl

23 s LYo Ll dags ) o T L st Zaye 1y Liya e significantly ZaKI1 (V)
Yo gl e« 4 wia ¥y s insignificant sa LgeSey . « Vs 4y o1 « ago » significant
coSall s gl JalS o 5 (JOU Tan 3 5K 9T 5aS Ls aladiol o Ll oSy« S

sl s Lia social class o g1 ¢ puiall J18,LaY1 anss () LSSl 8101 Ol of LaY (V)
- cmall it 3 Lupally ol T e praall s i

c el T AT bl g Lol o Jalsall 2 &8 interdependence pllaias (Y)

6~ 8,5k LalK 3 ,le ily,y) Laliass complementarization Llll ale 3 covw Lo La¥ ()
anslla ellily o 81T sia i Ligns o ¥l Juii Lyalas¥l 8,Lally . that o Tudy LelSins
v Jie waa lEaly IMlgienl Cipan a gl oag o ol S Sl e sanas e Gl il
YR

113



Part 111

albeit leaving substantial room for non-class determinants
of social inequalities. Moreover, the order of social classes
on various dimensions of social inequality is not the same.
Owners of the means of production are certainly at the top
of the economic dimensions, while intellectuals rank highest
on the educational dimensions. In the middle of the
hierarchy, white-collar workers usually have higher prestige
from their jobs than small commodity producers have.
These kinds of rank shifts confirm that social classes
represent discrete categories rather than categories
consistently  arranged along a  multidimensional

stratificational continuum (Wright, 1978 and 1985).
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